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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  
capítulo: 28 

נָה:   .10 לֶךְ חָרָֽ ֖ בַ֑ע וַיֵּ ר שָׁ אֵ֣ ב מִבְּ עֲקֹ֖ ֽ א יַ צֵ֥  וַיֵּ
10.  Jacob partió de Beerseba y se fue hacia Harán. 

י  .11 ם֙ כִּ לֶן שָׁ ֤ ק֜וֹם וַיָּ מָּ ע בַּ פְגַּ֨ אֲשׁתָֹי֑ו  -וַיִּ ם מְרַֽ שֶׂ ֖ ק֔וֹם וַיָּ י הַמָּ אַבְנֵ֣ ח֙ מֵֽ קַּ מֶשׁ וַיִּ ֶ֔ א הַשּׁ בָ֣
ק֥וֹם הַהֽוּא:  מָּ ב֖ בַּ כַּ שְׁ  וַיִּ

11.  Y llegó a cierto lugar y pasó allí la noche, porque el sol ya se había 
puesto. Tomó una de las piedras de aquel lugar, la puso como 
cabecera y se acostó en aquel lugar. 

ים   .12 י אֱלהִֹ֔ ה֙ מַלְאֲכֵ֣ יְמָה וְהִנֵּ מָ֑ ָ יעַ הַשּׁ ֣ וֹ מַגִּ רְצָה וְראֹשׁ֖ ב אַ֔ ֣ ם֙ מֻצָּ ה סֻלָּ ֤ ם וְהִנֵּ חֲלֹ֗ ֽ וַיַּ
וֹ:  ים בּֽ רְדִ֖ ים וְיֹֽ  עלִֹ֥

12.  Entonces soñó, y he aquí una escalera puesta en la tierra, cuya 
parte superior alcanzaba el cielo. He aquí que los ángeles de Dios 
subían y descendían por ella. 

ק הָ   .13 אלהֵֹי֖ יִצְחָ֑ יךָ וֵֽ ם אָבִ֔ ה אֱלהֵֹי֙ אַבְרָהָ֣ י יְהוָֹ֗ ב עָלָיו֘ וַיּאֹמַר֒ אֲנִ֣ ֣ ה נִצָּ ה יְהוָֹ֜ רֶץ  וְהִנֵּ֨ אָ֗
ךָ:   ה וּלְזַרְעֶֽ נָּ נֶ֖ יהָ לְךָ֥ אֶתְּ ב עָלֶ֔ ה֙ שׁכֵֹ֣ ֤ר אַתָּ  אֲשֶׁ

13.  Y he aquí que YHVH estaba en lo alto de ella y dijo: --Yo soy YHVH, 
el Dios de tu padre Abraham y el Dios de Isaac. La tierra en que estás 
acostado te la daré a ti y a tu descendencia. 

ל  .14 ה וְנִבְרְכ֥וּ בְךָ֛ כָּ גְבָּ נָה וָנֶ֑ דְמָה וְצָפֹ֣ ה וָקֵ֖ מָּ ֥ רַצְתָּ֛ יָ רֶץ וּפָֽ ר הָאָ֔ עֲפַ֣ ֽ ה זַרְעֲךָ֙ כַּ ֤ - וְהָיָ
ךָ: מִ  אֲדָמָ֖ה וּבְזַרְעֶֽ ת הָֽ חֹ֥ פְּ  שְׁ

14.  Tus descendientes serán como el polvo de la tierra. Te extenderás 
al occidente, al oriente, al norte y al sur, y en ti y en tu descendencia 
serán benditas todas las familias de la tierra. 

ר  .15 ל אֲשֶׁ כֹ֣ יךָ֙ בְּ ֨ מַרְתִּ ךְ וּשְׁ י עִמָּ֗ נכִֹ֜ ה אָֽ יךָ אֶל-וְהִנֵּ֨ ב֣תִֹ֔ הֲשִׁ ךְ וַֽ לֵ֔ י  -תֵּ את כִּ֚ אֲדָמָ֖ה הַזֹּ֑ הָֽ
עֱזָבְךָ֔  א אֶֽ ֣ר אִם  לֹ֣ ד אֲשֶׁ ר-עַ֚ יתִי אֵת֥ אֲשֶׁ ךְ: -עָשִׂ֔ י לָֽ רְ֖תִּ בַּ  דִּ

15.  He aquí que yo estoy contigo; yo te guardaré por dondequiera que 
vayas y te haré volver a esta tierra. No te abandonaré hasta que haya 
hecho lo que te he dicho. 

עֲקבֹ֘   .16 ֽ ץ יַ יקַ֣ י: וַיִּ עְתִּ א יָדָֽ נכִֹי֖ לֹ֥ ה וְאָֽ ֑ ק֖וֹם הַזֶּ מָּ ה בַּ שׁ יְהוָֹ֔ ֣ אמֶר אָכֵן֙ יֵ נָתוֹ֒ וַיֹּ֗ ְ  מִשּׁ
16.  Jacob despertó de su sueño y dijo: --¡Ciertamente YHVH está 
presente en este lugar, y yo no lo sabía! 

ר מַה  .17 ירָא֙ וַיּאֹמַ֔ ק֣וֹם -וַיִּ א הַמָּ י אִםנּוֹרָ֖ ה כִּ֚ ין זֶ֗ ה אֵ֣ ֑ עַ֥ר -הַזֶּ ה שַׁ ֖ ים וְזֶ ית אֱלהִֹ֔ ֣ בֵּ
יִם:  מָֽ ָ  הַשּׁ

17.  Él tuvo miedo y dijo: --¡Cuán temible es este lugar! No es otra cosa 
que casa de Dios y puerta del cielo. 

https://dailyzohar.com/


Torah – Genesis – Vayeshev 

 
 

4 
 

https://dailyzohar.com  

 

ח אֶת   .18 ֤ קַּ קֶר וַיִּ בֹּ֗ ב בַּ עֲקֹ֜ ֽ ם יַ כֵּ֨ שְׁ בֶן֙ אֲשֶׁ -וַיַּ בָה֑  - רהָאֶ֨ ם אתָֹהּ֖ מַצֵּ שֶׂ ֥ יו וַיָּ אֲשׁתָֹ֔ ֣ם מְרַֽ שָׂ
מֶ֖ן עַל ק שֶׁ צֹ֥ ֽהּ: -וַיִּ  ראֹשָׁ

18.  Jacob se levantó muy de mañana, tomó la piedra que había puesto 
como cabecera, la puso como memorial y derramó aceite sobre ella. 

א אֶת  .19 קְרָ֛ ם-וַיִּ יתהַמָּ -שֵׁ ם-ק֥וֹם הַה֖וּא בֵּ ם ל֥וּז שֵׁ ה: -אֵל֑ וְאוּלָ֛ אשׁנָֹֽ יר לָרִֽ  הָעִ֖
19.  Y llamó el nombre de aquel lugar Betel, aunque el nombre antiguo 
de la ciudad era Luz. 

ר אִם  .20 דֶר לֵאמֹ֑ ב נֶ֣ עֲקֹ֖ ֽ ר יַ ֥ דַּ נִי֙ בַּ -וַיִּ מָרַ֨ י וּשְׁ דִ֗ ים עִמָּ ה אֱלהִֹ֜ הְיֶ֨ ֽ י  יִ נכִֹ֣ ֣ר אָֽ ה֙ אֲשֶׁ רֶךְ הַזֶּ ֤ דֶּ
תַן ךְ וְנָֽ שׁ: -הוֹלֵ֔ ל וּבֶגֶ֥ד לִלְבֹּֽ אֱכֹ֖ חֶם לֶֽ י לֶ֛  לִ֥

20.  Jacob también hizo un voto diciendo: --Si Dios está conmigo y me 
guarda en este viaje que realizo, si me da pan para comer y vestido 
para vestir, 

ל֖וֹם אֶל  .21 בְתּיִ֥ בְשָׁ ים: - וְשַׁ אלהִֹֽ י לֵֽ ה לִ֖ ה יְהוָֹ֛ ֧ ית אָבִי֑ וְהָיָ ֣  בֵּ
21.  y yo vuelvo en paz a la casa de mi padre, YHVH será mi Dios. 

ר  .22 בֶן הַזֹּ֗את אֲשֶׁ ן-וְהָאֶ֣ ֣ר תִּֽתֶּ ית אֱלהִֹי֑ם וְכלֹ֙ אֲשֶׁ ֣ ה בֵּ ֖ הְיֶ ֽ ה יִ בָ֔ י֙ מַצֵּ מְתִּ י -שַׂ֨ ר לִ֔ ֵ֖ עַשּׂ
ךְ:  נּוּ לָֽ רֶ֥ ְ  אֲעַשּׂ

22.  Esta piedra que he puesto como memorial será una casa de Dios, y 
de todo lo que me des, sin falta apartaré el diezmo para ti. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
capítulo: 29 

לֶךְ אַרְ֥צָה בְנֵי   .1 ֖ יו וַיֵּ ב רַגְלָ֑ עֲקֹ֖ ֽ א יַ ָ֥ שּׂ דֶם: -וַיִּ  קֶֽ
1.  Jacob emprendió su camino y llegó a la tierra de los orientales. 

ה וְהִנֵּה  .2 דֶ֗ ָ שּׂ ר בַּ ה בְאֵ֣ ֧ רְא וְהִנֵּ ה֤ עֶדְרֵי-וַיַּ֞ לשָׁ ם שְׁ י מִן-שָׁ֞ יהָ כִּ֚ ים עָלֶ֔ בְצִ֣ ר -צאֹן֙ רֹֽ אֵ֣ הַבְּ
ה עַל דלָֹ֖ ים וְהָאֶבֶ֥ן גְּ עֲדָרִ֑ ק֖וּ הָֽ וא יַשְׁ אֵֽ -הַהִ֔ י הַבְּ ֥  ר: פִּ

2.  Entonces vio un pozo en el campo, y he aquí que tres rebaños de 
ovejas estaban recostados cerca del mismo, porque de aquel pozo 
daban de beber a los rebaños. Había una gran piedra sobre la boca del 
pozo. 

אֶסְפוּ   .3 ה כָל -וְנֶֽ ֣מָּ ים-שָׁ עֲדָרִ֗ לֲל֤וּ אֶת הָֽ ק֖וּ אֶת-וְגָֽ ר וְהִשְׁ אֵ֔ י הַבְּ ֣ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ אן  -הָאֶ֨ הַצֹּ֑
֧יבוּ אֶת  בֶן עַל-וְהֵשִׁ הּ: -הָאֶ֛ אֵר֖ לִמְקמָֹֽ י הַבְּ ֥  פִּ

3.  Y cuando eran reunidos allí todos los rebaños, los pastores 
removían la piedra que estaba sobre la boca del pozo y daban de beber 
a los rebaños. Luego volvían a colocar la piedra en su lugar sobre la 
boca del pozo. 

חְנוּ:   .4 ן אֲנָֽ חָרָ֖ אמְר֔וּ מֵֽ יִן אַתֶּם֑ וַיֹּ֣ י מֵאַ֣ ב אַחַ֖ עֲקֹ֔ ֽ אמֶר לָהֶם֙ יַ  וַיֹּ֤
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4.  Entonces Jacob dijo a los pastores: --Hermanos míos, ¿de dónde 
sois vosotros? Ellos le respondieron: --Somos de Harán. 

יְדַעְתֶּם֖ אֶת  .5 ם הַֽ אמֶר לָהֶ֔ ן-וַיֹּ֣ ן בֶּ עְנוּ: -לָבָ֣ אמְר֖וּ יָדָֽ  נָח֑וֹר וַיֹּֽ
5.  Él les preguntó: --¿Conocéis a Labán hijo de Nacor? Ellos le 
respondieron: --Sí, lo conocemos. 

6.   ֹ֥ אָה֖ עִםוַיּ וֹ בָּ תּ֔ ל בִּ ה֙ רָחֵ֣ ל֔וֹם וְהִנֵּ אמְר֣וּ שָׁ ל֣וֹם ל֑וֹ וַיֹּֽ אן: -אמֶר לָהֶם֖ הֲשָׁ  הַצֹּֽ
6.  Él les dijo: --¿Está bien? Ellos le respondieron: --Está bien. Y he 
aquí que su hija Raquel viene con el rebaño. 

וֹם גָּ   .7 אמֶר הֵן֥ עוֹד֙ הַיּ֣ אן וּלְכ֥וּ רְעֽוּ: -ד֔וֹל לאֹוַיֹּ֗ ק֥וּ הַצֹּ֖ ה הַשְׁ קְנֶ֑ ף הַמִּ אָסֵ֣ ת הֵֽ  עֵ֖
7.  Él dijo: --He aquí que todavía es temprano; todavía no es tiempo de 
reunir todo el rebaño. Dad de beber a las ovejas e id a apacentarlas. 

ד אֲ   .8 א נוּכַל֒ עַ֣ אמְרוּ֘ לֹ֣ לוַיֹּֽ סְפוּ֙ כָּ ֤ר יֵאָֽ לֲלוּ֙ אֶת-שֶׁ ים וְגָֽ עֲדָרִ֔ אֵר֑ -הָ֣ י הַבְּ ֣ ל פִּ בֶן מֵעַ֖ הָאֶ֔
אן:  ינוּ הַצֹּֽ קִ֖  וְהִשְׁ

8.  Ellos le respondieron: --No podemos, hasta que se reúnan todos los 
rebaños y sea removida la piedra de encima de la boca del pozo, para 
que demos de beber a las ovejas. 

אָה עִם  .9 ל | בָּ֗ ֑ם וְרָחֵ֣ ר עִמָּ ֣ נּוּ מְדַבֵּ וא: -עוֹדֶ֖ ה הִֽ י֥ רעָֹ֖ יהָ כִּ ֣ר לְאָבִ֔  הַצּאֹן֙ אֲשֶׁ
9.  Estando él aún hablando con ellos, llegó Raquel con el rebaño de su 
padre, porque ella era la pastora. 

ב אֶת   .10 עֲקֹ֜ ֽ ה יַ ר֩ רָאָ֨ אֲשֶׁ ֽ י כַּ ת-וַיְהִ֡ ל בַּ וֹ וְאֶת-רָחֵ֗ י אִמּ֔ וֹ  -לָבָן֙ אֲחִ֣ י אִמּ֑ אן לָבָן֖ אֲחִ֣ צֹ֥
גֶל אֶת ֤ ב וַיָּ עֲקֹ֗ ֽ שׁ יַ ֣ גַּ קְ אֶתהָ -וַיִּ שְׁ ר וַיַּ֕ אֵ֔ י הַבְּ ֣ בֶן֙ מֵעַל֙ פִּ וֹ: -אֶ֨ י אִמּֽ אן לָבָן֖ אֲחִ֥  צֹ֥

10.  Y sucedió que al ver Jacob a Raquel hija de Labán, hermano de su 
madre, y al rebaño de Labán, hermano de su madre, se acercó Jacob y 
removió la piedra que estaba sobre la boca del pozo y dio de beber al 
rebaño de Labán, hermano de su madre. 

א אֶת  .11 ָ֥ שּׂ ל וַיִּ ב לְרָחֵ֑ עֲקֹ֖ ֽ ק יַ ַ֥ שּׁ : - וַיִּ בְךְּ ֽ  קלֹ֖וֹ וַיֵּ
11.  Jacob besó a Raquel, y alzando su voz lloró. 

יהָ֙ ה֔וּא   .12 י אָבִ֨ י אֲחִ֤ ֣ ל כִּ ב לְרָחֵ֗ עֲקֹ֜ ֽ ד יַ גֵּ֨ יהָ: - וְכִי֥ בֶןוַיַּ ד לְאָבִֽ ֥ גֵּ ה ה֑וּא וַתָּרָ֖ץ וַתַּ  רִבְקָ֖
12.  Jacob dijo a Raquel que él era pariente de su padre y que era hijo 
de Rebeca. Y ella corrió y dio las noticias a su padre. 

ן אֶת   .13 עַ לָבָ֜ מֹ֨ ן-וַיְהִי֩ כִשְׁ ב בֶּ עֲקֹ֣ ֽ מַ֣ע | יַ ק -שֵׁ יְחַבֶּ רָץ לִקְרָאתוֹ֙ וַֽ ֤ ק-אֲחתֹ֗וֹ וַיָּ ֶ יְנַשּׁ ל֔וֹ  -לוֹ֙ וַֽ
ל -יאֵה֖וּ אֶלוַיְבִ  ן אֵת֥ כָּ ר לְלָבָ֔ ֣ ית֑וֹ וַיְסַפֵּ ה: -בֵּ לֶּ ים הָאֵֽ בָרִ֖  הַדְּ

13.  En cuanto Labán oyó las noticias sobre Jacob, hijo de su hermana, 
corrió a recibirlo, lo abrazó, lo besó y lo llevó a su casa. Él contó a 
Labán todas estas cosas, 

14.   ֹ֤ ים: וַיּ דֶשׁ יָמִֽ וֹ חֹ֥ ב עִמּ֖ שֶׁ ֥ ה וַיֵּ י אָתָּ֑ רִ֖ ךְ עַצְמִ֥י וּבְשָׂ ן אַ֛  אמֶר לוֹ֙ לָבָ֔
14.  y Labán le dijo: --¡Ciertamente eres hueso mío y carne mía! Y 
permaneció con él durante un mes entero. 

י  .15 ב הֲכִֽ עֲקֹ֔ ֽ אמֶר לָבָן֙ לְיַ ה -וַיֹּ֤ תָּ י אַ֔ י מַהאָחִ֣ ֖ ידָה לִּ ֥ ם הַגִּ ֑ עֲבַדְתַּנִ֖י חִנָּ רְתֶּֽךָ: -וַֽ כֻּ שְׂ  מַּ
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15.  Entonces dijo Labán a Jacob: --¿Por ser mi sobrino, me has de 
servir de balde? Declárame cuál será tu salario. 

טַ   .16 ם֥ הַקְּ ה וְשֵׁ דלָֹה֙ לֵאָ֔ ֤ם הַגְּ תּיֵ֣ בָנ֑וֹת שֵׁ ל: וּלְלָבָן֖ שְׁ ה רָחֵֽ ֖  נָּ
16.  Labán tenía dos hijas: El nombre de la mayor era Lea, y el nombre 
de la menor, Raquel. 

ה יְפַת  .17 יְתָ֔ וֹת וְרָחֵל֙ הָֽ י לֵאָה֖ רַכּ֑ ה: - וְעֵינֵ֥ ת מַרְאֶֽ אַר וִיפַ֥  תֹּ֖
17.  Los ojos de Lea eran tiernos, pero Raquel tenía una bella figura y 
un hermoso semblante. 

 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  
ב אֶת  .18 עֲקֹ֖ ֽ אֱהַב֥ יַ ֽ ה: -וַיֶּ ֽ טַנָּ ךָ֖ הַקְּ תְּ ל בִּ רָחֵ֥ ים בְּ נִ֔ בַ֣ע שָׁ עֱבָדְךָ֙ שֶׁ אמֶר אֶֽ ל וַיֹּ֗  רָחֵ֑

18.  Y Jacob, que se había enamorado de Raquel, dijo: --Yo trabajaré 
para ti siete años por Raquel, tu hija menor. 

ן ט֚וֹב תִּ   .19 אמֶר לָבָ֗ י: וַיֹּ֣ דִֽ בָה֖ עִמָּ ר שְׁ ישׁ אַחֵ֑ תִּי֥ אתָֹהּ֖ לְאִ֣ ךְ מִתִּ  תִּ֣י אתָֹ֣הּ לָ֔
19.  Labán respondió: --Mejor es que te la dé a ti que dársela a otro 
hombre. Quédate conmigo. 

הֲבָת֖וֹ אתָֹֽהּ:   .20 אַֽ ים בְּ ים אֲחָדִ֔ יָמִ֣ הְי֤וּ בְעֵינָיו֙ כְּ ֽ ים וַיִּ נִ֑ בַ֣ע שָׁ ל שֶׁ רָחֵ֖ ב בְּ עֲקֹ֛ ֽ ד יַ עֲבֹ֧ ֽ  וַיַּ
20.  Así trabajó Jacob por Raquel siete años, los cuales le parecieron 
como unos pocos días, porque la amaba. 

ב  .21 עֲקֹ֤ ֽ אמֶר יַ ה אֶת-אֶל וַיֹּ֨ יהָ: -לָבָן֙ הָבָ֣ י וְאָב֖וֹאָה אֵלֶֽ לְא֖וּ יָמָ֑ י֥ מָֽ י כִּ ֔ תִּ  אִשְׁ
21.  Entonces Jacob dijo a Labán: --Entrégame mi mujer para que 
conviva con ella, porque mi plazo se ha cumplido. 

ן אֶת  .22 ף לָבָ֛ אֱסֹ֥ ֽ ל - וַיֶּ ק֖וֹם וַיַּ֥ -כָּ י֥ הַמָּ תֶּֽה: אַנְשֵׁ  עַשׂ מִשְׁ
22.  Entonces Labán reunió a todos los hombres de aquel lugar e hizo 
un banquete. 

ח֙ אֶת   .23 קַּ רֶב וַיִּ י בָעֶ֔ יהָ: -וַיְהִ֣ א אֵלֶֽ בֹ֖ יו וַיָּ בֵא֥ אתָֹהּ֖ אֵלָ֑ וֹ וַיָּ ה בִתּ֔  לֵאָ֣
23.  Y sucedió que en la noche tomó a su hija Lea y se la trajo, y él se 
unió a ella. 

הּ אֶת  .24 תֵּ֤ן לָבָן֙ לָ֔ ה: -וַיִּ פְחָֽ וֹ שִׁ פְחָת֑וֹ לְלֵאָה֥ בִתּ֖ ה שִׁ ֖  זִלְפָּ
24.  (Labán dio su sierva Zilpa a su hija Lea, como sierva.) 

קֶר וְהִנֵּה  .25 י בַבֹּ֔ אמֶר אֶל-וַיְהִ֣ ן מַה-הִו֖א לֵאָה֑ וַיֹּ֣ א בְרָחֵל֙  זּאֹת֙-לָבָ֗ י הֲלֹ֤ ֣יתָ לִּ֔ עָשִׂ
יתָֽנִי:  ה רִמִּ מָּ ךְ וְלָ֖ י עִמָּ֔ דְתִּ  עָבַ֣

25.  Y al llegar la mañana, ¡he aquí que era Lea! Entonces él dijo a 
Labán: --¿Por qué me has hecho esto? ¿No he trabajado para ti por 
Raquel? ¿Por qué, pues, me has engañado? 

ן לאֹ  .26 אמֶר לָבָ֔ ה: -וַיֹּ֣ כִירָֽ י הַבְּ ה לִפְנֵ֥ עִירָ֖ נוּ לָתתֵ֥ הַצְּ מְקוֹמֵ֑ ה֥ כֵן֖ בִּ עָשֶׂ ֽ  יֵ
26.  Y Labán respondió: --No se acostumbra en nuestro lugar dar la 
menor antes que la mayor. 
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ם  .27 ה לְךָ֜ גַּ נָ֨ את וְנִתְּ עַ זֹ֑ בֻ֣ א שְׁ ֖ בַֽע זֹ֗את-אֶת-מַלֵּ י ע֖וֹד שֶׁ דִ֔ ד עִמָּ ֣ר תַּֽעֲבֹ֣ עֲבדָֹה֙ אֲשֶׁ ֽ - בַּ
 נִ֥ים אֲחֵרֽוֹת: שָׁ 

27.  Cumple la semana de ésta, y después se te dará también la otra 
por el trabajo que harás para mí durante otros siete años. 

ן  .28 תֶּ ֽ את וַיִּ עַ זֹ֑ בֻ֣ א שְׁ ֖ ן וַיְמַלֵּ עֲקבֹ֙ כֵּ֔ ֽ עַשׂ יַ ֤ ה: -ל֛וֹ אֶת -וַיַּ ָֽ וֹ ל֥וֹ לְאִשּׁ תּ֖ ל בִּ  רָחֵ֥
28.  Jacob lo hizo así; y después de cumplir esa semana, Labán le dio 
también a su hija Raquel por mujer. 

וֹ   .29 תּ֔ ל בִּ תֵּ֤ן לָבָן֙ לְרָחֵ֣ ה: -אֶתוַיִּ פְחָֽ הּ לְשִׁ פְחָת֑וֹ לָ֖ לְהָה֖ שִׁ  בִּ
29.  (Labán dio su sierva Bilha a su hija Raquel, como sierva.) 

ם אֶל  .30 באֹ֙ גַּ֣ ם-וַיָּ אֱהַב֥ גַּ ֽ ל וַיֶּ בַֽע-אֶת-רָחֵ֔ וֹ ע֖וֹד שֶׁ ד עִמּ֔ עֲבֹ֣ ֽ אָה֑ וַיַּ ל מִלֵּ נִ֥ים  -רָחֵ֖ שָׁ
 אֲחֵרֽוֹת: 

30.  Jacob se unió también a Raquel, y la amó más que a Lea. Y 
trabajó para Labán otros siete años. 

י  .31 ֽ רְא יְהוָֹה֙ כִּ ֤ פְתּחַ֖ אֶת -וַיַּ ה וַיִּ ה לֵאָ֔ נוּאָ֣ ה: -שְׂ ל עֲקָרָֽ הּ וְרָחֵ֖  רַחְמָ֑
31.  Viendo YHVH que Lea era menospreciada, le concedió hijos. Pero 
Raquel era estéril. 

י  .32 ֽ ה כִּ מְרָ֗ י אָֽ ֣ מ֖וֹ רְאוּבֵן֑ כִּ א שְׁ קְרָ֥ ן וַתִּ י֥ -וַתּהַַ֤ר לֵאָה֙ וַתּלֵֶ֣ד בֵּ֔ י כִּ עָנְיִ֔ ה יְהוָֹה֙ בְּ רָאָ֤
יֽ:  אֱהָבַנִ֥י אִישִׁ ֽ  עַתָּה֖ יֶ

32.  Lea concibió y dio a luz un hijo, y llamó su nombre Rubén, pues 
dijo: "Porque YHVH ha visto mi aflicción, ciertamente ahora me amará 
mi marido." 

י  .33 ֽ אמֶר כִּ ן֒◌ וַתֹּ֗ י- וַתַּ֣הַר עוֹד֘ וַתּלֵֶ֣ד בֵּ ֽ ע יְהוָֹה֙ כִּ מַ֤ ן-שָׁ תֶּ ֽ כִי וַיִּ ה אָנֹ֔ נוּאָ֣ םלִ֖ -שְׂ -אֶת-י גַּ
מְעֽוֹן: זֶ֑  מ֖וֹ שִׁ א שְׁ קְרָ֥  ה וַתִּ

33.  Concibió otra vez y dio a luz un hijo, y dijo: "Porque YHVH ha oído 
que yo era menospreciada, me ha dado también éste." Y llamó su 
nombre Simeón. 

אמֶר עַתָּ֤ה  .34 ן֒◌ וַתֹּ֗ י וַתַּ֣הַר עוֹד֘ וַתּלֵֶ֣ד בֵּ ֽ י כִּ י֙ אֵלַ֔ ה אִישִׁ וֶ֤ עַם֙ יִלָּ ֣ה  -הַפַּ֨ לשָֹׁ י ל֖וֹ שְׁ דְתִּ יָלַ֥
ים עַל רָא-בָנִ֑ ן֥ קָֽ י: -כֵּ מ֖וֹ לֵוִֽ  שְׁ

34.  Concibió otra vez y dio a luz un hijo, y dijo: "Ahora esta vez mi 
marido se sentirá ligado a mí, porque le he dado tres hijos." Por eso 
llamó su nombre Leví. 

ה אֶת  .35 עַם֙ אוֹדֶ֣ אמֶר֙ הַפַּ֨ ן וַתֹּ֨ הַר ע֜וֹד וַתּלֵֶ֣ד בֵּ֗ ה עַל-וַתַּ֨ ה  -יְהוָֹ֔ מ֖וֹ יְהוּדָ֑ ן קָרְאָה֥ שְׁ ֛ כֵּ
דֶת:  ֽ ד מִלֶּ  וַתַּֽעֲמֹ֖

35.  Concibió otra vez y dio a luz un hijo, y dijo: "Esta vez alabaré a 
YHVH." Por eso llamó su nombre Judá. Y dejó de dar a luz. 

capítulo: 30 
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אמֶר אֶל  .1 אֲחתֹהָּ֑ וַתֹּ֤ ֽ ל בַּ ֥א רָחֵ֖ קַנֵּ ב וַתְּ עֲקֹ֔ ֽ לְדָה֙ לְיַ ֽ א יָ י לֹ֤ ֣ ל כִּ בָה-וַתֵּ֣רֶא רָחֵ֗ עֲקבֹ֙ הָֽ ֽ י  -יַ ֣ לִּ
ים וְאִם כִי: -בָנִ֔  אַיִ֖ן מֵתהָ֥ אָנֹֽ

1.  Viendo Raquel que ella no daba hijos a Jacob, tuvo envidia de su 
hermana y decía a Jacob: --¡Dame hijos; o si no, me muero! 

חַר  .2 ֽ אמֶר-וַיִּ ל וַיֹּ֗ רָחֵ֑ ב בְּ עֲקֹ֖ ֽ ר אַף֥ יַ כִי אֲשֶׁ רִי-הֲתחַַ֤ת אֱלהִֹים֙ אָנֹ֔ ךְ פְּ ֖ טֶן: -מָנַ֥ע מִמֵּ  בָֽ
2.  Entonces se encendió la ira de Jacob contra Raquel, y le dijo: --
¿Estoy yo en lugar de Dios, que te privó del fruto de tu vientre? 

יהָ וְתֵלֵד֙ עַל  .3 א אֵלֶ֑ ה אֲמָתיִ֥ בִלְהָה֖ בֹּ֣ ֛ אמֶר הִנֵּ נֶ֥ה גַם-וַתֹּ֕ י וְאִבָּ רְכַּ֔ ה: -בִּ נָּ ֽ נכִֹי֖ מִמֶּ  אָֽ
3.  Ella le dijo: --He aquí mi sierva Bilha. Únete a ella, y que dé a luz 
sobre mis rodillas, para que así yo también tenga hijos por medio de 
ella. 

ן  .4 ב: -ל֛וֹ אֶת -וַתּתִֶּֽ עֲקֹֽ ֽ יהָ יַ א אֵלֶ֖ בֹ֥ ה וַיָּ ָ֑ פְחָתָהּ֖ לְאִשּׁ לְהָה֥ שִׁ  בִּ
4.  Le dio a Bilha su sierva por mujer, y Jacob se unió a ella. 

ן:   .5 ֽ ב בֵּ עֲקֹ֖ ֽ ה וַתּלֵֶ֥ד לְיַ לְהָ֔  וַתּהַַ֣ר בִּ
5.  Y Bilha concibió y le dio a luz un hijo a Jacob. 

ן  .6 תֶּ ֽ י וַיִּ קלִֹ֔ ע בְּ מַ֣ ים וְגַם֙ שָׁ י אֱלהִֹ֔ נִּ נַ֣ אמֶר רָחֵל֙ דָּ ן֑ עַל-וַתֹּ֤ י בֵּ רְאָ֥ -לִ֖ ן קָֽ ֛ ן: כֵּ ֽ מ֖וֹ דָּ  ה שְׁ
6.  Entonces Raquel dijo: "Dios me ha hecho justicia; también ha 
escuchado mi voz y me ha dado un hijo." Por eso llamó su nombre 
Dan. 

ב:   .7 עֲקֹֽ ֽ י לְיַ נִ֖ ן֥ שֵׁ ל בֵּ ת רָחֵ֑ פְחַ֣ לְהָה֖ שִׁ לֶד בִּ  וַתּהַַ֣ר ע֔וֹד וַתֵּ֕
7.  Concibió otra vez Bilha, sierva de Raquel, y dio a luz un segundo 
hijo a Jacob. 

י עִם  .8 ים | נִפְתּלְַ֛תִּ י אֱלהִֹ֧ ל נַפְתּוּלֵ֨ אמֶר רָחֵ֗ ם-וַתֹּ֣ י: -אֲחתִֹי֖ גַּ לִֽ מ֖וֹ נַפְתָּ א שְׁ קְרָ֥ י וַתִּ לְתִּ  יָכֹ֑
8.  Raquel dijo: "¡Grandes conflictos he tenido con mi hermana, y de 
veras he vencido!" Y llamó su nombre Neftalí. 

ח֙ אֶת  .9 קַּ דֶת וַתִּ ֑ ה מִלֶּ מְדָ֖ י֥ עָֽ ה כִּ ב  -וַתֵּ֣רֶא לֵאָ֔ עֲקֹ֖ ֽ תֵּן֥ אתָֹ֛הּ לְיַ הּ וַתִּ פְחָתָ֔ ה שִׁ ֣ זִלְפָּ
ה:  ָֽ  לְאִשּׁ

9.  Viendo Lea que había dejado de dar a luz, tomó a Zilpa su sierva y 
se la dio a Jacob por mujer. 

ן:   .10 ֽ ב בֵּ עֲקֹ֥ ֽ פְחַ֥ת לֵאָה֖ לְיַ ה שִׁ ֛ לֶד זִלְפָּ  וַתֵּ֗
10.  Zilpa, sierva de Lea, le dio a luz un hijo a Jacob. 

ד   .11 א גָ֑ ֣ אמֶר לֵאָה֖ (בגד) בָּ א אֶת וַתֹּ֥ קְרָ֥ ד: -וַתִּ ֽ מ֖וֹ גָּ  שְׁ
11.  Y Lea dijo: "¡Qué afortunada!" Y llamó su nombre Gad. 

ב:   .12 עֲקֹֽ ֽ י לְיַ נִ֖ ן֥ שֵׁ ה בֵּ ת לֵאָ֔ פְחַ֣ ה֙ שִׁ לֶד זִלְפָּ  וַתֵּ֗
12.  Zilpa, sierva de Lea, dio a luz un segundo hijo a Jacob. 

אָשְׁ   .13 ה בְּ אמֶר לֵאָ֔ א אֶתוַתֹּ֣ קְרָ֥ נ֑וֹת וַתִּ ר֖וּנִי בָּ ְ י֥ אִשּׁ י כִּ ֽר: -רִ֕ מ֖וֹ אָשֵׁ  שְׁ
13.  Y dijo Lea: "¡Qué felicidad la mía! Ahora las mujeres me llamarán 
feliz." Y llamó su nombre Aser. 
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 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
י קְצִיר  .14 ימֵ֣ ן בִּ לֶךְ רְאוּבֵ֜ ם אֶל -וַיֵּ֨ א אתָֹ֔ בֵ֣ ה וַיָּ דֶ֔ ָ שּׂ א דֽוּדָאִים֙ בַּ מְצָ֤ ים וַיִּ וֹ  -חִטִּ֗ לֵאָה֖ אִמּ֑

אמֶר רָחֵל֙ אֶל נִילֵאָ֔ -וַתֹּ֤ ךְ: -ה תְּ נֵֽ וּדָאֵי֖ בְּ י מִדּֽ א לִ֔  נָ֣
14.  Rubén fue al campo en el tiempo de la siega del trigo, halló 
mandrágoras y se las llevó a Lea su madre. Y Raquel dijo a Lea: --Por 
favor, dame algunas de las mandrágoras de tu hijo. 

הּ   .15 אמֶר לָ֗ מְעַט֙ קַחְתֵּ֣ךְ אֶתוַתֹּ֣ ם אֶת-הַֽ ֥ חַת גַּ י וְלָקַ֕ ל -אִישִׁ֔ אמֶר רָחֵ֗ י וַתֹּ֣ נִ֑ וּדָאֵי֖ בְּ דּֽ
ךְ:  וּדָאֵי֥ בְנֵֽ יְלָה תּחַַ֖ת דּֽ ךְ֙ הַלַּ֔ ב עִמָּ ֤ כַּ  לָכֵן֙ יִשְׁ

15.  Ella respondió: --¿Te parece poco que hayas tomado a mi marido 
para que te quieras tomar también las mandrágoras de mi hijo? Y 
Raquel dijo: --Entonces que duerma contigo esta noche a cambio de 
las mandrágoras de tu hijo. 

ן  .16 ב מִֽ עֲקֹ֣֥ ֽ א יַ בֹ֨ ר-וַיָּ כֹ֣ י שָׂ ב֔וֹא כִּ֚ י תָּ אמֶר֙ אֵלַ֣ ה לִקְרָאת֗וֹ וַתֹּ֨ א לֵאָ֜ צֵ֨ רֶב֒ וַתֵּ עֶ֒ דֶה֘ בָּ ָ  הַשּׂ
יְלָה הֽוּא:  ֥ לַּ הּ בַּ ֖ ב֥ עִמָּ כַּ שְׁ י וַיִּ נִ֑ דֽוּדָאֵי֖ בְּ יךָ בְּ ֔ כַרְתִּ  שְׂ

16.  Cuando Jacob volvía del campo al atardecer, Lea salió a su 
encuentro y le dijo: --¡Haz de unirte a mí, porque ciertamente yo te he 
alquilado a cambio de las mandrágoras de mi hijo! Él durmió con ella 
aquella noche. 

מַ֥ע אֱלהִֹי֖ם אֶל  .17 שְׁ ֽי: -וַיִּ ן֥ חֲמִישִׁ ב בֵּ עֲקֹ֖ ֽ  לֵאָה֑ וַתּהַַ֛ר וַתּלֵֶ֥ד לְיַ
17.  Y Dios escuchó a Lea, y ella concibió y dio a luz un quinto hijo a 
Jacob. 

ה נָתַ֤ן אֱלהִֹים֙   .18 אמֶר לֵאָ֗ ר וַתֹּ֣ י אֲשֶׁ כָרִ֔ מ֖וֹ  -שְׂ א שְׁ קְרָ֥ י֑ וַתִּ פְחָתיִ֖ לְאִישִׁ י שִׁ נָתתִַּ֥
ר:  שׂכָֽ ָ  יִשּׂ

18.  Y Lea dijo: "Dios me ha dado mi recompensa, porque di mi sierva a 
mi marido." Y llamó su nombre Isacar. 

ן  .19 ה וַתּלֵֶ֥ד בֵּ ב: -וַתַּ֤הַר עוֹד֙ לֵאָ֔ עֲקֹֽ ֽ י לְיַ ֖ ִ שּׁ  שִׁ
19.  Lea concibió otra vez y dio a luz un sexto hijo a Jacob. 

י  .20 ֽ י כִּ נִי אִישִׁ֔ לֵ֣ עַם֙ יִזְבְּ בֶד טוֹב֒ הַפַּ֨ ֣ נִי אֱלהִֹי֥ם | אתִֹי֘ זֶ ה זְבָדַ֨ אמֶר לֵאָ֗ י ל֖וֹ  -וַתֹּ֣ דְתִּ יָלַ֥
א אֶת קְרָ֥ ים וַתִּ ה בָנִ֑ ָ֣ שּׁ מ֖וֹ זְבֻלֽוּן: - שִׁ  שְׁ

20.  Y dijo Lea: "Dios me ha dado un buen regalo. Ahora me honrará mi 
marido, porque le he dado seis hijos." Y llamó su nombre Zabulón. 

א אֶת  .21 קְרָ֥ ת֑ וַתִּ לְדָה בַּ ֣ ר יָ ה: -וְאַחַ֖ ינָֽ הּ דִּ מָ֖  שְׁ
21.  Después dio a luz una hija y llamó su nombre Dina. 

ר אֱלהִֹי֖ם אֶת  .22 זְכֹּ֥ ֖ -וַיִּ פְתַּ ים וַיִּ יהָ֙ אֱלהִֹ֔ ע אֵלֶ֨ מַ֤ שְׁ ל וַיִּ הּ: -ח אֶתרָחֵ֑  רַחְמָֽ
22.  Entonces se acordó Dios de Raquel. La escuchó y le dio hijos. 

ף אֱלהִֹי֖ם אֶת  .23 אמֶר אָסַ֥ ן֑ וַתֹּ֕ תִֽי: -וַתַּהַ֖ר וַתּלֵֶ֣ד בֵּ  חֶרְפָּ
23.  Ella concibió y dio a luz un hijo, y dijo: "Dios ha quitado mi 
afrenta." 

קְ   .24 א אֶתוַתִּ ר: - רָ֧ ן֥ אַחֵֽ י בֵּ ה לִ֖ ף יְהוָֹ֛ ר יסֵֹ֧ ף לֵאמֹ֑ מ֛וֹ יוֹסֵ֖  שְׁ
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24.  Y llamó su nombre José, diciendo: "¡YHVH me añada otro hijo!" 
ל אֶת  .25 ה רָחֵ֖ לְדָ֥ ֽ ֛ר יָ אֲשֶׁ ֽ י כַּ עֲקבֹ֙ אֶל-וַיְהִ֕ ֽ אמֶר יַ ף וַיֹּ֤ ה אֶל-יוֹסֵ֑ לְכָ֔ נִי֙ וְאֵ֣ חֵ֨ לְּ ן שַׁ - לָבָ֔
י: מְ  י וּלְאַרְצִֽ  קוֹמִ֖

25.  Y aconteció que cuando Raquel dio a luz a José, Jacob dijo a 
Labán: --Déjame ir a mi lugar, a mi tierra. 

נָ֞ה אֶת  .26 ֣י וְאֶת -תְּ עְתָּ אֶת-נָשַׁ י אַתָּ֣ה יָדַ֔ כָה כִּ֚ הֵן֖ וְאֵלֵ֑ תְךָ֛ בָּ י אֹֽ דְתִּ ר עָבַ֧ י אֲשֶׁ֨ - יְלָדַ֗
ר֥ עֲבַדְתִּֽיךָ: בֹֽ עֲ   דָתִי֖ אֲשֶׁ

26.  Dame mis mujeres y mis hijos por quienes he trabajado para ti, y 
déjame ir. Tú conoces el trabajo que yo he realizado para ti. 

ן אִם  .27 אמֶר אֵלָיו֙ לָבָ֔ רֲכֵ֥ -וַיֹּ֤ י וַיְבָֽ תִּ שְׁ יךָ נִחַ֕ עֵינֶ֑ ן בְּ אתִי חֵ֖ א מָצָ֥ ךָ: נָ֛ גְלָלֶֽ  נִי יְהוָֹ֖ה בִּ
27.  Labán le respondió: --Por favor, si he hallado gracia ante tus ojos... 
He visto que YHVH me ha bendecido por tu causa. 

 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
י וְאֶתֵּֽנָה:   .28 רְךָ֛ עָלַ֖ כָֽ ה שְׂ  וַיּאֹמַ֑ר נָקְבָ֧

28.  --Y añadió--: Señálame tu salario, y yo te lo pagaré. 
29.   ֑ ֣ר עֲבַדְתִּ עְתָּ אֵת֖ אֲשֶׁ יו אַתָּ֣ה יָדַ֔ אמֶר אֵלָ֔ רוַיֹּ֣ ת אֲשֶׁ ה מִקְנְךָ֖ אִתִּֽי: -יךָ וְאֵ֛ ֥  הָיָ

29.  Él respondió: --Tú sabes cómo he trabajado para ti y cómo ha 
estado tu ganado conmigo. 

ר  .30 י מְעַט֩ אֲשֶׁ ֡ ה מָ -כִּ י וְעַתָּ֗ תְךָ֖ לְרַגְלִ֑ ה אֹֽ רֶךְ יְהוָֹ֛ ב וַיְבָ֧ ץ לָרֹ֔ פְרֹ֣ ה לְךָ֤ לְפָנַי֙ וַיִּ תַ֛י  הָיָ֨
ה֥ גַם עֱשֶׂ נכִֹי֖ לְבֵיתִֽי: -אֶֽ  אָֽ

30.  Pues poco tenías antes de que yo viniera, y ha crecido 
abundantemente. YHVH te ha bendecido con mi llegada. Ahora, 
¿cuándo he de trabajar yo también por mi propia casa? 

ן  .31 ה אֶתֶּ אמֶר מָ֣ א-וַיֹּ֖ עֲקבֹ֙ לֹֽ ֽ אמֶר יַ ךְ וַיֹּ֤ ן-לָ֑ י מְא֔וּמָה אִם-תִתֶּ התַּֽ-לִ֣ ר  -עֲשֶׂ בָ֣ י֙ הַדָּ לִּ
ר:  מֹֽ אנְךָ֖ אֶשְׁ וּבָה אֶרְעֶ֥ה צֹֽ ה אָשׁ֛  הַזֶּ֔

31.  Él le preguntó: --¿Qué te daré? Jacob respondió: --No me des nada. 
Pero si haces para mí lo siguiente, volveré a apacentar y a cuidar tus 
ovejas: 

כָל  .32 ר בְּ עֱבֹ֨ אנְ -אֶֽ לצֹֽ ם כָּ ָ֜ ר מִשּׁ וֹם הָסֵ֨ ד וְטָל֗וּא וְכָל-ךָ֜ הַיּ֗ ֣ה | נָקֹ֣ ֽה - שֶׂ חוּם֙ -שֶׂ
י:  כָרִֽ ה שְׂ ֖ ים וְהָיָ ֑ עִזִּ ֽ ד בָּ ים וְטָל֥וּא וְנָקֹ֖ בִ֔ שָׂ כְּ  בַּ

32.  Yo pasaré hoy en medio de todo tu rebaño, poniendo aparte toda 
oveja pintada o salpicada de diversos colores y todo cordero de color 
oscuro; y de entre las cabras las salpicadas de diversos colores y las 
pintadas. Eso será mi salario. 

נְתָה  .33 י-וְעָֽ ֽ ר כִּ י֣וֹם מָחָ֔ י צִדְקָתִי֙ בְּ ֤ ר- תָב֥וֹא עַל-בִּ ל אֲשֶׁ יךָ כֹּ֣ י לְפָנֶ֑ כָרִ֖ ד  - שְׂ נּוּ֩ נָקֹ֨ אֵינֶ֩
נ֥וּב ה֖וּא אִתּיִֽ: וְטָל֜  ים גָּ בִ֔ שָׂ כְּ ים וְחוּם֙ בַּ ֗ עִזִּ ֽ  וּא בָּ
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33.  Así será constatada mi honradez en el futuro, cuando tomes en 
cuenta mi salario: Toda cabra que no sea pintada o salpicada y toda 
oveja que no sea de color oscuro, que esté conmigo, será considerada 
como robada. 

ךָ:   .34 אמֶר לָבָן֖ הֵן֑ ל֖וּ יְהִי֥ כִדְבָרֶֽ  וַיֹּ֥
34.  Labán dijo: --¡Bien! Que sea como tú dices. 

יּוֹם֩ הַה֨וּא אֶת   .35 ר בַּ סַ֣ ל-וַיָּ ת כָּ ים וְאֵ֤ לֻאִ֗ ים וְהַטְּ ֣ עֲקֻדִּ ים הָֽ ֜ יָשִׁ וֹת  -הַתְּ קֻדּ֣ ים֙ הַנְּ עִזִּ הָֽ
ר ל אֲשֶׁ ת כֹּ֤ לֻאֹ֔ וֹ וְכָל-וְהַטְּ יַד-לָבָן֙ בּ֔ תֵּן֖ בְּ בִי֑ם וַיִּ שָׂ כְּ יו: -ח֖וּם בַּ נָֽ  בָּ

35.  Aquel día Labán apartó los machos cabríos listados o pintados, 
todas las cabras pintadas o salpicadas de diversos colores, todo lo que 
tenía en sí algo de blanco y todos los corderos de color oscuro; y los 
entregó en manos de sus hijos. 

ין  .36 ינ֖וֹ וּבֵ֣ ים בֵּ ת יָמִ֔ שֶׁ לֹ֣ רֶךְ שְׁ ם דֶּ֚ שֶׂ ה אֶת וַיָּ֗ ב רעֶֹ֛ עֲקֹ֗ ֽ ב וְיַ עֲקֹ֑ ֽ ת: -יַ וֹתָרֹֽ אן לָבָן֖ הַנּֽ  צֹ֥
36.  Estableció una distancia de unos tres días de camino entre sí y 
Jacob, pero Jacob debía apacentar las otras ovejas de Labán. 

ח  .37 קַּ ֽ ח וְל֣וּז וְ -וַיִּ ה לַ֖ ל לִבְנֶ֛ ֥ ב מַקַּ עֲקֹ֗ ֽ צָל֣וֹת לְבָנ֔וֹת מַחְשׂף֙  לוֹ יַ הֵן֙ פְּ ל בָּ ֤ עַרְמ֑וֹן וַיְפַצֵּ
ר֖ עַל ן אֲשֶׁ בָ֔ קְלֽוֹת: -הַלָּ  הַמַּ

37.  Entonces Jacob tomó varas verdes de álamo, de avellano y de 
castaño, y descortezó en ellas mondaduras blancas, descubriendo la 
parte blanca de las varas. 

ג אֶת  .38 צֵּ֗ אן -וַיַּ אןָ◌ הַצֹּ֤ בֹ֨ ר֩ תָּ יִם אֲשֶׁ ֑ קֲֽת֣וֹת הַמָּ שִׁ ים בְּ רְהָטִ֖ ֽ ל בָּ צֵּ֔ ֣ר פִּ קְלוֹת֙ אֲשֶׁ הַמַּ
וֹת:  תּֽ באָֹן֥ לִשְׁ מְנָה בְּ חַ֖ אן וַיֵּ כַח הַצֹּ֔ תּוֹת֙ לְנֹ֣  לִשְׁ

38.  Después puso las varas que había descortezado frente a las ovejas, 
en las pilas de los abrevaderos de agua donde iban a beber las ovejas, 
porque éstas se apareaban allí cuando iban a beber. 

אן אֶל  .39 חֱמ֥וּ הַצֹּ֖ ֽ ים: -וַיֶּ ים וּטְלֻאִֽ ֖ ים נְקֻדִּ ֥ אן עֲקֻדִּ דְןָ◌ הַצֹּ֔ לַ֣ קְל֑וֹת וַתֵּ  הַמַּ
39.  Las ovejas se apareaban delante de las varas, y después parían 
corderos listados, pintados y salpicados de diversos colores. 

אן אֶל  .40 י הַצֹּ֧ נֵ֨ ֠ן פְּ תֵּ יִּ עֲקבֹ֒ וַ֠ ֽ יד יַ בִים֘◌ הִפְרִ֣ שָׂ ד וְכָל-וְהַכְּ ת-עָקֹ֛ שֶׁ אן לָבָן֑ וַיָּ֨ צֹ֣ ל֤וֹ  -ח֖וּם בְּ
א שָׁ  וֹ וְלֹ֥ ן: -תָם֖ עַלעֲדָרִים֙ לְבַדּ֔ אן לָבָֽ  צֹ֥

40.  Entonces Jacob apartaba los corderos y dirigía la vista del rebaño 
hacia lo listado y a todos los que en el rebaño de Labán eran de color 
oscuro. Así hizo para sí un rebaño propio, y no los ponía con el rebaño 
de Labán. 

כָל  .41 ה בְּ ב אֶת -וְהָיָ֗ עֲקֹ֧ ֽ ם יַ רוֹת֒ וְשָׂ֨ ָ מְקֻשּׁ אן הַֽ אן -יַחֵם֘◌ הַצֹּ֣ י הַצֹּ֖ קְל֛וֹת לְעֵינֵ֥ הַמַּ
קְלֽוֹת:  מַּ ה בַּ נָּ חֲמֶ֖ ֽ ים לְיַ רְהָטִ֑ ֽ  בָּ

41.  Y sucedía que cada vez que se apareaban los animales robustos, 
Jacob ponía las varas delante de ellos, en las pilas, para que se 
aparearan mirando las varas. 

ב:   .42 עֲקֹֽ ֽ ים לְיַ רִ֖ שֻׁ ן וְהַקְּ עֲטֻפִים֙ לְלָבָ֔ ה הָֽ ֤ י֑ם וְהָיָ א יָשִׂ אן לֹ֣ יף הַצֹּ֖ עֲטִ֥  וּבְהַֽ
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42.  Pero cuando venían los animales débiles, no ponía las varas. De 
este modo, los débiles eran para Labán, y los robustos para Jacob. 

יְהִי  .43 ד וַֽ ד מְאֹ֑ ץ הָאִי֖שׁ מְאֹ֣ פְרֹ֥ ים: -וַיִּ חֲמרִֹֽ ים וַֽ ֖ ים וּגְמַלִּ עֲבָדִ֔ פָחוֹת֙ וַֽ וֹת וּשְׁ אן רַבּ֔  לוֹ֙ צֹ֣
43.  Así prosperó muchísimo el hombre; y tuvo muchas ovejas, siervas, 
siervos, camellos y asnos. 

capítulo: 31 
ע אֶת  .1 מַ֗ שְׁ י -וַיִּ י בְנֵֽ בְרֵ֤ ל-דִּ ב אֵת֖ כָּ עֲקֹ֔ ֽ ח יַ ר לָקַ֣ ֣ר -לָבָן֙ לֵאמֹ֔ אֲשֶׁ ֣ר לְאָבִי֑נוּ וּמֵֽ אֲשֶׁ

ל ה אֵת֥ כָּ ינוּ עָשָׂ֕ ה: -לְאָבִ֔ ֽ ד הַזֶּ בֹ֖  הַכָּ
1.  Jacob escuchó las palabras de los hijos de Labán, que decían: 
"Jacob ha tomado todo lo que era de nuestro padre; de lo que era de 
nuestro padre ha adquirido toda esta riqueza." 

ב אֶת  .2 עֲקֹ֖ ֽ רְא יַ ֥ וֹם: -וַיַּ לְשֽׁ תְמ֥וֹל שִׁ וֹ כִּ נּוּ עִמּ֖ ֥ה אֵינֶ֛ י לָבָן֑ וְהִנֵּ נֵ֣  פְּ
2.  Observaba también Jacob la mirada de Labán, y he aquí que ya no 
era para con él como antes. 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל  .3 וּב אֶל -וַיֹּ֤ ב שׁ֛ עֲקֹ֔ ֽ ךְ: -יַ ֽ ה עִמָּ ֖ הְיֶ  אֶרֶ֥ץ אֲבוֹתֶי֖ךָ וּלְמֽוֹלַדְתֶּךָ֑ וְאֶֽ
3.  Entonces YHVH dijo a Jacob: --Vuelve a la tierra de tus padres, a tu 
parentela, y yo estaré contigo. 

ח   .4 לַ֣ שְׁ ה אֶלוַיִּ דֶ֖ ָ ל וּלְלֵאָה֑ הַשּׂ א לְרָחֵ֣ קְרָ֖ ב וַיִּ עֲקֹ֔ ֽ  צאֹנֽוֹ: -יַ
4.  Jacob mandó llamar a Raquel y a Lea al campo donde estaban sus 
ovejas, 

נכִֹי֙ אֶת  .5 ה אָֽ ן ראֶֹ֤ אמֶר לָהֶ֗ י -וַיֹּ֣ ֽ ן כִּ י אֲבִיכֶ֔ נֵ֣ אלהֵֹ֣ -פְּ ם וֵֽ לְשֹׁ֑ ל שִׁ תְמֹ֣ י כִּ נּוּ אֵלַ֖ י  אֵינֶ֥ י אָבִ֔
י:  דִֽ ה עִמָּ ֖  הָיָ

5.  y les dijo: --Veo que la mirada de vuestro padre ya no es para 
conmigo como era antes. Pero el Dios de mi padre ha estado conmigo. 

כָל  .6 י בְּ י אֶת -וְאַתֵּנָ֖ה יְדַעְתֶּן֑ כִּ֚ י עָבַדְ֖תִּ ן: -כּחִֹ֔  אֲבִיכֶֽ
6.  Vosotras sabéis que he trabajado para vuestro padre con todas mis 
fuerzas, 

ף אֶת  .7 חֱלִ֥ י וְהֶֽ תֶל בִּ֔ אֲבִיכֶן֙ הֵ֣ א-וַֽ ים וְלֹֽ ֣רֶת מנִֹ֑ רְתּיִ֖ עֲשֶׂ כֻּ ע  -מַשְׂ ים לְהָרַ֖ נְתָנ֣וֹ אֱלהִֹ֔
י:  דִֽ  עִמָּ

7.  y que vuestro padre me ha engañado y que ha cambiado mi salario 
diez veces. Pero Dios no le ha permitido que me hiciera daño. 

לְד֥וּ כָל-אִם  .8 ֽ ךָ וְיָ כָרֶ֔ ה שְׂ ֣ הְיֶ ֽ ים֙ יִ ר נְקֻדִּ ה יאֹמַ֗ ים וְאִם- כֹּ֣ ֑ אן נְקֻדִּ ר -הַצֹּ֖ ה יאֹמַ֗ כֹּ֣
לְד֥וּ כָל ֽ ךָ וְיָ כָרֶ֔ ה שְׂ ֣ הְיֶ ֽ ים֙ יִ ים: -עֲקֻדִּ ֽ אן עֲקֻדִּ  הַצֹּ֖

8.  Si él decía: "Los pintados serán tu salario", entonces todas las 
ovejas parían pintados. Y si decía: "Los listados serán tu salario", 
entonces todas las ovejas parían listados. 

ים אֶת  .9 ל אֱלהִֹ֛ ֧ צֵּ ן-וַיַּ תֶּ ֽ י: -מִקְנֵ֥ה אֲבִיכֶם֖ וַיִּ  לִֽ
9.  Así Dios quitó el ganado de vuestro padre y me lo dio a mí. 
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ים עַל  .10 עלִֹ֣ דִים֙ הָֽ עֲתֻּ ה הָֽ ֤ חֲל֑וֹם וְהִנֵּ ֽ י וָאֵרֶ֖א בַּ א עֵינַ֛ ָ֥ אֶשּׂ אן וָֽ ם הַצֹּ֔ עֵת֙ יַחֵ֣ י בְּ אן -וַיְהִ֗ הַצֹּ֔
ים:  ֽ ים וּבְרֻדִּ ֖ ים נְקֻדִּ ֥  עֲקֻדִּ

10.  Y sucedió que en el tiempo en que se apareaban las ovejas, alcé 
mis ojos y vi en sueños que los machos que cubrían a las hembras 
eran listados, pintados y jaspeados. 

נִי:   .11 ֽ אמַֹ֖ר הִנֵּ ב וָֽ עֲקֹ֑ ֽ חֲל֖וֹם יַ ֽ ים בַּ אֱלהִֹ֛ ךְ הָֽ י מַלְאַ֧ אמֶר אֵלַ֜  וַיֹּ֨
11.  Entonces el ángel de YHVH me dijo en sueños: "Jacob." Yo dije: 
"Heme aquí." 

א  .12 אמֶר שָׂ ל-וַיֹּ֗ יךָ וּרְאֵה֙ כָּ א עֵינֶ֤ ים עַל-נָ֨ עלִֹ֣ דִים֙ הָֽ עֲתֻּ ים  -הָֽ ֖ ים נְקֻדִּ ֥ אן עֲקֻדִּ הַצֹּ֔
ל ת כָּ יתִי אֵ֛ י רָאִ֔ ֣ ים כִּ ֑ ךְ: -וּבְרֻדִּ ֽ ה לָּ שֶׂ ר֥ לָבָן֖ עֹ֥  אֲשֶׁ

12.  Y él dijo: "Por favor, alza tus ojos y mira cómo todos los machos 
que cubren a las ovejas son listados, pintados y jaspeados; porque yo 
he visto todo lo que Labán te ha hecho. 

ית  .13 י הָאֵל֙ בֵּ ר נָדַ֥ -אָנכִֹ֤ ה אֲשֶׁ֨ בָ֔ ם֙ מַצֵּ ָ חְ֤תָּ שּׁ ר מָשַׁ ל אֲשֶׁ֨ ה ק֥וּם  אֵ֔ דֶר עַתָּ֗ ם֖ נֶ֑ י שָׁ ֛ רְתָּ לִּ
וּב אֶל-צֵא֙ מִן את וְשׁ֖ רֶץ הַזֹּ֔  אֶרֶ֥ץ מֽוֹלַדְתֶּֽךָ: -הָאָ֣

13.  Yo soy el Dios de Betel, donde tú ungiste la piedra y me hiciste un 
voto. Levántate, sal de esta tierra y vuelve a la tierra de tu nacimiento." 

ינוּ:   .14 בֵי֥ת אָבִֽ ה בְּ חֲלָ֖ לֶק וְנַֽ נוּ חֵ֥ רְנָה ל֑וֹ הַע֥וֹד לָ֛ ה וַתֹּאמַ֖  וַתַּ֤עַן רָחֵל֙ וְלֵאָ֔
14.  Raquel y Lea le respondieron diciendo: --¿Acaso tenemos todavía 
parte o heredad en la casa de nuestro padre? 

בְ֥   .15 וֹת נֶחְשַׁ םהֲל֧וֹא נָכְרִיּ֛ אכַל גַּ נוּ וַיֹּ֥ י מְכָרָ֑ ֣ נוּ: - אָכ֖וֹל אֶת-נוּ ל֖וֹ כִּ ֽ סְפֵּ  כַּ
15.  ¿No nos considera él ya como extrañas, puesto que nos vendió y se 
ha comido del todo nuestro precio? 

י כָל  .16 ֣ נוּ ה֖וּא וּ -כִּ ינוּ לָ֥ אָבִ֔ יל אֱלהִֹים֙ מֵֽ ֤ ר הִצִּ ר אֲשֶׁ֨ שֶׁ ר הָעֹ֗ ר אָמַ֧ ה כּלֹ֩ אֲשֶׁ֨ ינוּ וְעַתָּ֗ לְבָנֵ֑
הֽ:  יךָ עֲשֵׂ ים אֵלֶ֖  אֱלהִֹ֛

16.  Toda la riqueza que Dios ha quitado a nuestro padre es nuestra y 
de nuestros hijos. Ahora pues, haz todo lo que Dios te ha dicho. 

 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
א אֶת   .17 ָ֛ שּׂ ב וַיִּ עֲקֹ֑ ֽ קָם יַ ֖ יו וְאֶת-וַיָּ נָ֥ י֖ו עַל-בָּ ים: -נָשָׁ ֽ מַלִּ  הַגְּ

17.  Entonces Jacob se levantó e hizo subir a sus mujeres y a sus hijos 
sobre los camellos. 

ג אֶת  .18 נְהַ֣ ל-וַיִּ הוּ וְאֶת-כָּ ל -מִקְנֵ֗ שׁ מִקְנֵה֙  -כָּ ֣ר רָכָ֔ ן רְכֻשׁוֹ֙ אֲשֶׁ ֣ פַדַּ ר֥ רָכַשׁ֖ בְּ קִנְיָנ֔וֹ אֲשֶׁ
ם לָב֛וֹא אֶל עַן: -אֲרָ֑ נָֽ  יִצְחָ֥ק אָבִי֖ו אַרְ֥צָה כְּ

18.  Luego condujo todo su ganado y todas las posesiones que había 
adquirido, el ganado de su propiedad que había adquirido en Padan-
aram, para ir a su padre Isaac en la tierra de Canaán. 

ז אֶת  .19 ךְ לִגְזֹ֖ ן הָלַ֔ ל אֶת-וְלָבָ֣ ב רָחֵ֔ גְנֹ֣ יהָ: -צאֹנ֑וֹ וַתִּ ר֥ לְאָבִֽ ים אֲשֶׁ רָפִ֖  הַתְּ
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19.  Labán se había ido a esquilar sus ovejas, y Raquel hurtó los ídolos 
de su padre. 

ב אֶת  .20 עֲקֹ֔ ֽ ב יַ גְנֹ֣ ב לָבָ֖ -וַיִּ י עַללֵ֥ ֑ אֲרַמִּ חַ הֽוּא: -ן הָֽ י֥ ברֵֹ֖ יד ל֔וֹ כִּ ֣ לִי֙ הִגִּ  בְּ
20.  Además Jacob engañó a Labán el arameo al no decirle que se iba. 

ח הוּא֙ וְכָל  .21 בְרַ֥ ר-וַיִּ ר אֶת-אֲשֶׁ עֲבֹ֣ ֽ קָם וַיַּ ֖ ם אֶת-ל֔וֹ וַיָּ שֶׂ ֥ הָר֑ וַיָּ ד: -הַנָּ לְעָֽ יו הַר֥ הַגִּ נָ֖  פָּ
21.  Huyó, pues, Jacob con todo lo que tenía. Y levantándose cruzó el 
Río y se dirigió a la región montañosa de Galaad. 

ב:   .22 עֲקֹֽ ֽ ח יַ י֥ בָרַ֖ י֑ כִּ לִישִׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ד לְלָבָן֖ בַּ ֥ גַּ  וַיֻּ
22.  Al tercer día le informaron a Labán que Jacob había huido. 

ח אֶת  .23 ֤ קַּ ד: -וַיִּ לְעָֽ הַר֥ הַגִּ ק֥ אתֹ֖וֹ בְּ דְבֵּ ת יָמִ֑ים וַיַּ בְעַ֣ רֶךְ שִׁ ֖ יו דֶּ חֲרָ֔ ף אַֽ רְדֹּ֣ וֹ וַיִּ  אֶחָיו֙ עִמּ֔
23.  Entonces tomó consigo a sus parientes y fue tras él en el camino, 
por siete días, y lo alcanzó en la región montañosa de Galaad. 

ים אֶל  .24 א אֱלהִֹ֛ בֹ֧ ן-וַיָּ מֶר לְךָ֛ פֶּ ָ֧ אמֶר ל֗וֹ הִשּׁ יְלָה וַיֹּ֣ ֑ ם הַלָּ חֲלֹ֣ ֽ י בַּ ֖ אֲרַמִּ ר֥ -לָבָן֥ הָֽ דַבֵּ תְּ
וֹב עַדיַֽ -עִם ב מִטּ֥ ע: -עֲקֹ֖  רָֽ

24.  Pero aquella noche Dios vino en sueños a Labán el arameo, y le 
dijo: "Ten cuidado, no sea que hables a Jacob bruscamente." 

ג לָבָן֖ אֶת  .25 ֵ֥ שּׂ ע אֶת -וַיַּ קַ֤ ב תָּ עֲקֹ֗ ֽ ב וְיַ עֲקֹ֑ ֽ ע אֶ -יַ קַ֥ ן תָּ ר וְלָבָ֛ הָ֔ הֳלוֹ֙ בָּ הַר֥ -תאָֽ יו בְּ אֶחָ֖
ד:  לְעָֽ  הַגִּ

25.  Alcanzó, pues, Labán a Jacob, quien había instalado su tienda en 
el monte. Y Labán también instaló sus tiendas en el monte Galaad. 

ב אֶת   .26 גְנֹ֖ יתָ וַתִּ ה עָשִׂ֔ ב מֶ֣ עֲקֹ֔ ֽ אמֶר לָבָן֙ לְיַ נַהֵג֙ -וַיֹּ֤ רֶב: - אֶתלְבָבִי֑ וַתְּ בֻי֖וֹת חָֽ שְׁ י כִּ נתַֹ֔  בְּ
26.  Entonces Labán dijo a Jacob: --¿Qué has hecho? ¡Me has 
engañado al traer a mis hijas como cautivas de guerra! 

ב אתִֹי֑ וְלאֹ  .27 גְנֹ֖ חַ וַתִּ אתָ֙ לִבְרֹ֔ ה נַחְבֵּ֨ מָּ ף -לָ֤ תֹ֥ ים בְּ רִ֖ מְחָ֥ה וּבְשִׁ שִׂ חֲךָ֛ בְּ ֽ לֵּ אֲשַׁ י וָֽ דְתָּ לִּ֔ ֣ הִגַּ
וֹר:   וּבְכִנּֽ

27.  ¿Por qué has huido a escondidas, engañándome, sin avisarme? Yo 
te habría despedido con alegría y cantares, con tamborín y con arpa. 

וֹ:   .28 לְ֥תָּ עֲשֽׂ י וְלִבְנתָֹי֑ עַתָּה֖ הִסְכַּ ק לְבָנַ֖ ֵ֥ נִי לְנַשּׁ תַּ֔ א נְטַשְׁ  וְלֹ֣
28.  Ni siquiera me has dado la oportunidad de besar a mis hijos y a 
mis hijas. Ahora pues, has actuado locamente. 

י לַֽ -יֶשׁ   .29 ל יָדִ֔ מֶר לְאֵ֣ ָ֧ ר הִשּׁ י לֵאמֹ֗ ר אֵלַ֣ מֶשׁ | אָמַ֧ ם אֶ֣ י אֲבִיכֶ֜ אלהֵֹ֨ ע וֵֽ כֶם֖ רָ֑ וֹת עִמָּ עֲשׂ֥
ר֥ עִם בֵּ וֹב עַד-לְךָ֛ מִדַּ ב מִטּ֥ עֲקֹ֖ ֽ ע: -יַ  רָֽ

29.  Yo tengo poder para haceros mal, pero el Dios de tu padre me 
habló anoche diciendo: "Ten cuidado, no sea que hables a Jacob 
bruscamente." 

י  .30 ֽ כְתָּ כִּ ךְ הָלַ֔ ה֙ הָלֹ֣ בְתָּ אֶת-וְעַתָּ ה גָנַ֖ מָּ ית אָבִי֑ךָ לָ֥ ה לְבֵ֣ פְתָּ ף נִכְסַ֖ י: -נִכְסֹ֥  אֱלהָֹֽ
30.  Y ya que te ibas definitivamente porque tenías tanta nostalgia por 
la casa de tu padre, ¿por qué me has robado mis dioses? 

ן  .31 י פֶּ רְתִּ י אָמַ֔ ֣ אתִי כִּ י יָרֵ֔ ֣ אמֶר לְלָבָן֑ כִּ ב וַיֹּ֣ עֲקֹ֖ ֽ עַן יַ ֥ ל אֶת-וַיַּ גְזֹ֥ י: -תִּ ֽ עִמִּ נוֹתֶי֖ךָ מֵֽ  בְּ
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31.  Jacob respondió a Labán y dijo: --Yo tuve miedo, pensando que 
quizás me arrebatarías a tus hijas. 

ם אֲ   .32 א אֶת עִ֠ מְצָ֣ ר תִּ ר-שֶׁ֨ כֶּ ינוּ הַֽ גֶד אַחֵ֧ חְיֶה֒ נֶ֣ ֽ א יִ יךָ֘ לֹ֣ י וְקַח-אֱלהֶֹ֘ דִ֖ ךְ  -לְךָ֛ מָ֥ה עִמָּ לָ֑
א תַם: -וְלֹֽ נָבָֽ ל גְּ י֥ רָחֵ֖ ב כִּ עֲקֹ֔ ֽ ע יַ  יָדַ֣

32.  La persona en cuyo poder halles tus dioses, que muera. Reconoce 
en presencia de nuestros parientes lo que yo tenga que sea tuyo, y 
llévatelo. Jacob no sabía que era Raquel quien los había robado. 

צֵא֙    .33 א וַיֵּ א מָצָ֑ ת וְלֹ֣ אֲמָהֹ֖ תּיֵ֥ הָֽ הֶל שְׁ ה וּבְאֹ֛ הֶל לֵאָ֗ ב | וּבְאֹ֣ עֲקֹ֣ ֽ הֶל יַ אֹֽ ן בְּ א לָבָ֜ בֹ֨ וַיָּ
הֶל  אֹ֥ א בְּ בֹ֖ ה וַיָּ הֶל לֵאָ֔ ל: מֵאֹ֣  רָחֵֽ

33.  Entró, pues, Labán en la tienda de Jacob, en la tienda de Lea y en 
las tiendas de las dos siervas, y no los halló. Saliendo de la tienda de 
Lea, fue a la tienda de Raquel. 

ה אֶת  .34 קְחָ֣ ל לָֽ מָ֖ -וְרָחֵ֞ כַר֥ הַגָּ ם בְּ מֵ֛ שִׂ ים וַתְּ רָפִ֗ ן אֶתהַתְּ שׁ לָבָ֛ ֵ֥ ב עֲלֵיהֶם֑ וַיְמַשּׁ - ל וַתּשֵֶׁ֣
א: -לכָּ  א מָצָֽ הֶל וְלֹ֥  הָאֹ֖

34.  Pero Raquel había tomado los ídolos, los había puesto en la 
montura de un camello y se había sentado encima de ellos. Labán, 
pues, rebuscó toda la tienda y no los halló. 

אמֶר אֶל  .35 יהָ אַל-וַתֹּ֣ י-אָבִ֗ יךָ כִּ נֶ֔ י ל֤וֹא אוּכַל֙ לָק֣וּם מִפָּ ֣ י כִּ י אֲדנִֹ֔ עֵינֵ֣ חַר֙ בְּ רֶךְ -יִ֨ דֶ֥
א אֶת א מָצָ֖ שׂ וְלֹ֥ י וַיְחַפֵּ֕ י֖ם לִ֑ ים: -נָשִׁ רָפִֽ  הַתְּ

35.  Entonces ella dijo a su padre: --No se enoje mi señor porque no 
pueda levantarme delante de ti, pues estoy con la regla de las mujeres. 
Buscó, pues, los ídolos, pero no los encontró. 

ן מַה  .36 אמֶר לְלָבָ֔ עֲקבֹ֙ וַיֹּ֣ ֽ עַן יַ ֤ לָבָן֑ וַיַּ רֶב בְּ ֣ ב וַיָּ עֲקֹ֖ ֽ חַר לְיַ ֥ י֥  -וַיִּ י כִּ אתִ֔ ה חַטָּ עִי֙ מַ֣ שְׁ פִּ
י:  חֲרָֽ קְתָּ אַֽ  דָלַ֖

36.  Entonces Jacob se enojó y recriminó a Labán; respondió Jacob y 
dijo a Labán: --¿Cuál es mi transgresión? ¿Cuál es mi pecado para que 
me hayas perseguido con tanto ardor? 

י  .37 תָּ אֶת-כִּ שְׁ ַ֣ ל -מִשּׁ י מַה-כָּ לַ֗ י-כֵּ לֵֽ ל כְּ אתָ֙ מִכֹּ֣ צָ֨ יךָ -מָּ י וְאַחֶ֑ גֶד אַחַ֖ ה נֶ֥ ֣ים כֹּ֔ ךָ שִׂ בֵיתֶ֔
ינוּ:  נֵֽ י֥ן שְׁ  וְיוֹכִי֖חוּ בֵּ

37.  Ya que has rebuscado todas mis cosas, ¿qué has hallado de todas 
las cosas de tu casa? Ponlo aquí delante de mis parientes y de los 
tuyos, para que ellos juzguen entre nosotros dos. 

א  .38 אנְךָ֖ לֹ֥ י צֹֽ ל֑וּ וְאֵילֵ֥ כֵּ א שִׁ יךָ לֹ֣ ֖ יךָ וְעִזֶּ ךְ רְחֵלֶ֥ נכִֹי֙ עִמָּ֔ ה אָֽ נָ֤ ים שָׁ רִ֨ י:  זֶה֩ עֶשְׂ לְתִּ  אָכָֽ
38.  Estos veinte años que he estado contigo nunca han abortado tus 
ovejas ni tus cabras; ni yo comí ningún carnero de tu rebaño. 

א  .39 יְלָה: -טְרֵפָה֙ לֹֽ בְתִי֖ לָֽ בְתִ֣י י֔וֹם וּגְנֻֽ נֻֽ ה גְּ נָּ֑ בַקְשֶׁ י תְּ דִ֖ ה מִיָּ נָּ י אֲחַטֶּ֔ נכִֹ֣ יךָ אָֽ אתִי אֵלֶ֔  הֵבֵ֣
39.  Jamás te traje los restos del animal despedazado; yo pagaba el 
daño. Lo robado, tanto de día como de noche, tú lo reclamabas de mi 
mano. 

י:   .40 עֵינָֽ נָתיִ֖ מֵֽ ד שְׁ ֥ דַּ יְלָה וַתִּ ֑ לָּ רַח בַּ רֶב וְקֶ֣ נִי חֹ֖ וֹם אֲכָלַ֥ יתִי בַיּ֛ ֧  הָיִ
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40.  De día me consumía el calor, y de noche la helada; hasta el sueño 
huía de mis ojos. 

ע-זֶה  .41 יךָ אַרְבַּֽ ֜ ךָ֒ עֲבַדְתִּ בֵיתֶ֒ נָה֘ בְּ ים שָׁ רִ֣ י עֶשְׂ ֞ שׁ֥  -לִּ יךָ וְשֵׁ תֵּ֣י בְנתֶֹ֔ שְׁ נָה֙ בִּ ה שָׁ רֵ֤ עֶשְׂ
ף אֶת  ךָ וַתּחֲַֽלֵ֥ צאֹנֶ֑ ים בְּ נִ֖ ֥ -שָׁ רְתּיִ֖ עֲשֶׂ כֻּ ים: מַשְׂ  רֶת מנִֹֽ

41.  Así he pasado veinte años en tu casa: catorce años trabajé por tus 
dos hijas y seis por tu ganado; y tú has cambiado mi salario diez 
veces. 

י֥ עַתּהָ֖ רֵי  .42 י כִּ יָה לִ֔ חַד יִצְחָק֙ הָ֣ ם וּפַ֤ י אַבְרָהָ֜ י אָבִי֩ אֱלהֵֹ֨ חְתָּנִ֑י אֶת לוּלֵי֡ אֱלהֵֹ֣ לַּ ם שִׁ - קָ֣
י וְאֶתעָ  מֶשׁ: -נְיִ֞ וֹכַח אָֽ י רָאָה֥ אֱלהִֹי֖ם וַיּ֥ ֛ פַּ יעַ כַּ  יְגִ֧

42.  Si el Dios de mi padre, el Dios de Abraham y el Temor de Isaac, no 
estuviera conmigo, de cierto me dejarías ir ahora sin nada. Pero Dios 
ha visto mi aflicción y el duro trabajo de mis manos; por eso te 
reprendió anoche. 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
אמֶר אֶל  .43 ן וַיֹּ֣ עַן לָבָ֜ ר- וַיַּ֨ ל אֲשֶׁ י וְכֹ֛ אן צאֹנִ֔ נַי֙ וְהַצֹּ֣ ים בָּ נִ֤ י וְהַבָּ נתַֹ֜ נ֨וֹת בְּ ב הַבָּ עֲקֹ֗ ֽ אַתָּה֥  -יַ

ה-ראֶֹה֖ לִי י מָֽ דוּ: -ה֑וּא וְלִבְנתַֹ֞ ר֥ יָלָֽ וֹם א֥וֹ לִבְנֵיהֶן֖ אֲשֶׁ ה֙ הַיּ֔ לֶּ ֤ה לָאֵ֨ עֱשֶׂ  אֶֽ
43.  Labán respondió y dijo a Jacob: --Las hijas son mis hijas, los hijos 
son mis hijos y las ovejas son mis ovejas. ¡Todo lo que tú ves es mío! 
¿Qué puedo hacer hoy a estas hijas mías o a sus hijos que ellas han 
dado a luz? 

ה וְ   .44 י וָאָתָּ֑ ית אֲנִ֣ ה נִכְרְתהָ֥ בְרִ֖ ה לְכָ֛ ךָ: וְעַתָּ֗ י וּבֵינֶֽ ינִ֥ ד בֵּ ה לְעֵ֖ ֥  הָיָ
44.  Ven, pues, ahora, hagamos un pacto entre tú y yo, y sirva de 
testimonio entre tú y yo. 

ה:   .45 בָֽ הָ מַצֵּ ב אָבֶ֑ן וַיְרִימֶ֖ עֲקֹ֖ ֽ ח יַ ֥ קַּ  וַיִּ
45.  Entonces Jacob tomó una piedra y la erigió como memorial. 

עֲשׂוּ   .46 ֽ ים וַיַּ קְח֥וּ אֲבָנִ֖ ים וַיִּ ב לְאֶחָיו֙ לִקְט֣וּ אֲבָנִ֔ עֲקֹ֤ ֽ אמֶר יַ ם֖ עַל-וַיֹּ֨ אכְלוּ שָׁ ל וַיֹּ֥ ל: -גָ֑ ֽ  הַגָּ
46.  Y Jacob dijo a sus parientes: --Recoged piedras. Ellos tomaron 
piedras e hicieron un montón, y comieron allí junto al montón. 

קְרָא  .47 ד: -וַיִּ לְעֵֽ רָא ל֖וֹ גַּ ב קָ֥ עֲקֹ֔ ֣ הֲֽדוּתָא֑ וְיַ ר שָׂ ן יְגַ֖  ל֣וֹ לָבָ֔
47.  Labán lo llamó Yegar-sahaduta; y Jacob lo llamó Galed. 

וֹם עַל  .48 ינְךָ֖ הַיּ֑ י וּבֵֽ ינִ֥ ד בֵּ ֥ה עֵ֛ ל הַזֶּ ן הַגַּ֨ אמֶר לָבָ֔ רָא-וַיֹּ֣ ן֥ קָֽ ד: -כֵּ לְעֵֽ מ֖וֹ גַּ  שְׁ
48.  Y Labán dijo: --Este montón es hoy testigo entre tú y yo. Por eso 
llamó su nombre Galed 

ר   .49 ֣ר אָמַ֔ ה֙ אֲשֶׁ צְפָּ הוּ: וְהַמִּ רֵעֵֽ תֵר֖ אִי֥שׁ מֵֽ י֥ נִסָּ ךָ כִּ י וּבֵינֶ֑ ינִ֣ צֶף יְהוָֹ֖ה בֵּ ֥  יִ
49.  o Mizpa, pues dijo: --Vigile YHVH entre tú y yo, cuando nos 
apartemos el uno del otro. 

ה אֶת-אִם  .50 עַנֶּ֣ י וְאִם-תְּ נתַֹ֗ ים֙ עַל-בְּ ח נָשִׁ ֤ קַּ י אֵי֥ן אִי֖שׁ עִמָּ֑ -תִּ נתַֹ֔ ד בְּ ה אֱלהִֹי֥ם עֵ֖ נוּ רְאֵ֕
ךָ:  י וּבֵינֶֽ ינִ֥  בֵּ
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50.  Si tú maltratas a mis hijas, o si tomas otras mujeres además de 
mis hijas, aunque nadie esté con nosotros, recuerda que Dios es 
testigo entre tú y yo. 

ה | הַגַּ֣   .51 ֣ ב הִנֵּ עֲקֹ֑ ֽ אמֶר לָבָן֖ לְיַ ךָ: וַיֹּ֥ י וּבֵינֶֽ ינִ֥ יתִי בֵּ ר֥ יָרִ֖ ה אֲשֶׁ בָ֔ צֵּ ה֙ הַמַּ ה וְהִנֵּ  ל הַזֶּ֗
51.  --Además, Labán dijo a Jacob--: He aquí este montón, y he aquí el 
memorial que he levantado entre tú y yo. 

בָה֑ אִם  .52 צֵּ ה הַמַּ ה וְעֵדָ֖ ל הַזֶּ֔ ֣ ד הַגַּ נִי לאֹ-עֵ֚ עֱבֹ֤ -אָ֗ יךָ֙ אֶתאֶֽ ה וְאִם-ר אֵלֶ֨ ל הַזֶּ֔ ֣ ֠ה  -הַגַּ תָּ אַ֠
י אֶת-לאֹ ר אֵלַ֜ ה וְאֶת-תַֽעֲבֹ֨ ֛ ל הַזֶּ ֥ ה: -הַגַּ את לְרָעָֽ בָה֥ הַזֹּ֖ צֵּ  הַמַּ

52.  Testigo sea este montón, y testigo sea el memorial, que ni yo 
pasaré de este montón hacia ti, ni tú pasarás de este montón y de este 
memorial hacia mí, para mal. 

חַד    .53 פַ֖ ב בְּ עֲקֹ֔ ֽ ע יַ בַ֣ ָ שּׁ ינוּ אֱלהֵֹי֖ אֲבִיהֶם֑ וַיִּ ט֣וּ בֵינֵ֔ פְּ י נָחוֹר֙ יִשְׁ אלהֵֹ֤ ם וֵֽ י אַבְרָהָ֜ אֱלהֵֹ֨
ק:   אָבִי֥ו יִצְחָֽ

53.  El Dios de Abraham, Dios de Nacor y Dios de sus padres juzgue 
entre nosotros. Jacob juró por el Temor de Isaac, su padre. 

אֱכָל  .54 יו לֶֽ א לְאֶחָ֖ קְרָ֥ ר וַיִּ הָ֔ בַח֙ בָּ ב זֶ֨ עֲקֹ֥ ֽ ח יַ זְבַּ֨ ר: - וַיִּ הָֽ ינוּ בָּ לִ֖ חֶם וַיָּ אכְלוּ לֶ֔ חֶם וַיֹּ֣  לָ֑
54.  Entonces Jacob ofreció un sacrificio en el monte y llamó a sus 
parientes a comer. Ellos comieron y pasaron aquella noche en el 
monte. 

Aliya: Maftir 

capítulo: 32 

רֶךְ אֶתְהֶ֑   .1 יו וְלִבְנוֹתָי֖ו וַיְבָ֣ ק לְבָנָ֛ ֵ֧ קֶר וַיְנַשּׁ בֹּ֗ ן בַּ ם לָבָ֜ כֵּ֨ שְׁ ב לָבָן֖ לִמְקמֹֽוֹ: וַיַּ שָׁ ֥ לֶךְ וַיָּ ֛  ם וַיֵּ
1.  Jacob continuó su camino, y le salieron al encuentro unos ángeles 
de Dios. 

עוּ   .2 פְגְּ יִּ וֹ וַֽ ךְ לְדַרְכּ֑ ב הָלַ֣ עֲקֹ֖ ֽ ים: -וְיַ  ב֖וֹ מַלְאֲכֵי֥ אֱלהִֹֽ
2.  Cuando los vio, Jacob dijo: --¡Éste es un campamento de Dios! Y 
llamó el nombre de aquel lugar Majanaim. 

֣ר    .3 אֲשֶׁ ֽ עֲקבֹ֙ כַּ ֽ אמֶר יַ ם וַיֹּ֤ םרָאָ֔ א שֵׁ קְרָ֛ ה וַיִּ ֑ חֲנֵ֥ה אֱלהִֹי֖ם זֶ יִם: -מַֽ חֲנָֽ ק֥וֹם הַה֖וּא מַֽ הַמָּ
 (פפפ)  

3.  Después Jacob envió mensajeros delante de sí a su hermano Esaú, 
a la tierra de Seír, en los campos de Edom. 
 

- Fin de la porción - 
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